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D    Montage des Schleppkugels Typ „A”:  

E    Montaje del globo de remolque del tipo „A”:  

GB    Mounting of coupler ball type „A”:   

H    „A” típusú vonógömb felszerelése:  
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Montage- und Betriebsanleitung  
 Kupplungskugel mit Halterung (KmH)  

  
Allgemeine Montagehinweis:  
Isoliermasse bzw. Unterbodenschutz am Kfz. - falls vorhanden - im Bereich der Anlegefläche der KmH 
entfernen. Blanke Karosseriestellen mit Rostschutzfarbe bestreichen.  
  
Elektrische Anlage 7 - polig gemäß DINV 72570 montieren.  
Elektrische Anlage 13 - polig gemäß ISO 11446 montieren.  
  
Sämtliche Befestigungsschrauben der KmH nach ca. 1000 Anhänger - km nachziehen.  
Bitte beachten Sie, daß sich das Gewicht Ihres Fahrzeuges nach der Montage des Schlepphakens 
ändert.  

Anbauanweisung:  

– Den Stoßfänger und die Stoßfängereinlage demontieren.  

– Bei CNG-Fahrzeugen:  
Alle vorhandenen Platten auf der Rückwand entfernen und die Anhängevorrichtung 

entsprechend dieser Montageanleitung montieren. Alle anderen Teile sind im CNGMontage-

Set enthalten.  

– Die Rückwand des Fahrzeugs an den werkseitigen Markierungen (Punkten „a”) mit einer 

Bohrmaschine ∅13 mm durchbohren, danach von außen auf ∅18 mm erweitern.  

– Die im Kofferraum befindlichen werkseitigen Markierungen an den Punkten „b” mit einer 

Bohrmaschine ∅13 mm durchbohren, danach von oben auf ∅18 mm erweitern.  

– Die Zubehörplatten Nr. 2,3 zusammen mit dem Schlepphakenkörper (1) an die Rückwand des  
Fahrzeugs an den Punkten „a”, mit den mitgelieferten Verbindungselementen, laut der Abbildung 

lose befestigen.  

– Die Zubehörplatten Nr. 2,3 an den Punkten „b” an den Fahrgestellbalken befestigen.  

– Den Schlepphakenkörper mit den werkseitigen Muttern an die Rückwand, an den Punkten „c” lose 

befestigen.  

– Den Schlepphaken ausrichten, danach die Schrauben festziehen.  

– Die Stoßfängereinlage über die Punkte „d” zurückmontieren.  

– Den Stoßfänger aufgrund der beigelegten Schablone ausschneiden.  

– Den Stoßfänger zurückmontieren.  

– Den elektrischen Anschluß mit der Demontierung des hinteren Leitungbündels vorschriftsmäßig 

durchführen.  

– Die Montierung des Schlepphakens darf ausschließlich durch eine Fachwerkstatt durchgeführt 

werden.  

 

  Instrucciones de servicio y montaje  

 del enganche esférico con fijación  
  

Indicaciones generales de montaje:  

Eliminar la masilla aislante o la protección de bajos del vehículó - en caso de existir - en la zona de la 
superficie de apoyo del dispositivo de enganche. Aplicar pintura protectora anticorrosión a las 
superficies desnudas de la chapa.  
  
Montar la instalación eléctrica de 7 polos según DINV 72570.  
Montar la istalación eléctrica de 13 polos según ISO 11446.  
  
Reapretar todos los tornillos de fijación del dispositivo de enganche después de aprox. 1000 km de 
remolcado. Haga atención que después del montaje del gancho remolque se cambia el peso de su 
coche.  

Instruccions de montaje:  

– Desmonte los parachoques y el entredós del parachoques.  

– Para vehículos CNG:  
Quite las láminas existentes en la pared posterior y monte la traversa de acuerdo a estas 

instrucciones de montaje.El juego de montaje CNG contiene a todos los demás accesorios.  

– Perfore la pared posterior del coche en los puntos indicados por la fábrica (puntos „a”) con un 

talador de ∅13mm, después amplielos desde arriba hasta ∅18 mm.  

– Perfore los puntos indicados por la fábrica en el maletero con un talador de ∅13 mm en los puntos 

„b” después amplielos desde arriba hasta ∅18 mm.  

– Fije flojamente las placas accesorias n.2,3 a la pared posterior en los puntos „a”, junto al cuerpo 

del gancho remolque (1) con los accesorios adjuntos según el dibujo.  

– Fije flojamente las placasa accesorias 2,3 a la viga en los puntos „b”.  

– Fije flojamente con las tuercas de fábrica el gancho remolque  a la pared posterior en los puntos 

„c”.  

– Arregle el gancho remolque y fije bien los tornillos.  

– Remonte el entredos de parachoques através los puntos „d”.  

– Corte los parachoques según el patrón adjunto.  

– Remonte los parachoques.  

– Con la ruptura de los cables posteriores efectúe la ligación eléctrica según las instrucciones.  

– El montaje del gancho remolque puede ser efectuado solo por una oficina profesional.  
  

D 
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 Installation and Operating Instructions  

         towing bracket  
  
General Installation Intructions:  

If present, remove insulating compound and/or underseal in the area of the towing bracket contact 
surfaces. Coat bare bodywork with anti-corrosion paint.  
  
Mount 7-pin electrical system as per DINV 72570.  
Mount 13-pin electrical system as per ISO 11446.  
  
Retighten all mounting bolts of the towing bracket after aprox. 1000 towing km. Please note, that after 
mounting the drawbar the mass of your vehicle will change.  
  
Mounting instructions:  

– Remove the bumper and its inset.  

– For CNG verhicles:  
Remove the existing plates on the rear panel and mount the crossbar according this fitting 

instrucion. All other parts are integrated in the CNG fixation kit.  

– Drill the rear wall plate at factory-made positions „a” with ∅13 mm drill, then enlarge is to ∅18 

mm.  

– Drill the factory made dottings in the luggage trunk with ∅13 mm drill at positions „b”, then enlarge 

is to ∅18 mm from above.  

– According to drawing loosely fix the accessory plates (2,3) to the rear wall at  positions „a” and the 

drag hook body (1) with the attached bonding units.  

– Loosely fix the accessory plates (2,3) to the chassis beam at positions „b”.  

– Loosely fix the drag hook body to the rear wall at positions „c” with the factory made nuts.  

– Adjust the drag hook into mid-position and tighten the bolts.  

– Reinstall the bumper inset through the positions „d”.  

– Cut off the bumper with the attached templet.  

– Reinstall the bumper.  

– According to requirements carry out connecting of electric wires breaking the rear sheaf of cables.  

– Only specialised services are authorised to install drawhooks.  

  

  
  
  

  
  
Üzembe helyezési és használati útmutató 
vonóhorog  
  

Általános üzembe helyezési előírások:  

Amennyiben még nem történt meg, a vonóhorog érintkező felületéről távolítsa el a szigetelő réteget 

és/vagy védő borítást.  

  

A 7-tűs elektromos rendszert a DIN V 72570 szabványnak megfelelően szerelje fel.  

A 13-tűs elektromos rendszert az ISO 11446 szabványnak megfelelően szerelje fel.  
  

Körülbelül 1000 vontatott kilométerenként a vonóhorog rögzítő csavarjainak feszességét ellenőrizni 

kell, és szükség esetén utánhúzni. Kérjük vegye figyelembe, hogy a vonóhorog felszerelését követően 

az Ön járművének tömege megnövekszik.  

  

Felszerelési utasítás:  

– Szerelje le a lökhárítót és a lökhárítóbetétet.   

– CNG-s autók esetén:  

Először szerelje le a hátfalon lévő lemezt, majd rögzítse a vonóhorgot ezen felszerelési 

utasítás alapján. Minden más szükséges alkatrész a CNG rögzítőkészletben található.  

– Fúrja keresztül a gépkocsi hátfalát a gyári pontozásoknál („a” pontok) ∅13mm-es fúróval, majd 

kívülről bővítse fel ∅18mm-re.  

– Az csomagtérben lévő gyári pontozásokat fúrja ki ∅13mm-es fúróval a „b” pontokon, majd felülről 

bővítse fel ∅18mm-re.  

– A 2,3-as tartozéklemezeket lazán rögzítse a gépkocsi hátfalához az „a” pontokon, a 

vonóhorogtesttel (1) együtt, a mellékelt kötőelemekkel, a rajz alapján.  

– Lazán rögzítse a 2,3-as tartozéklemezeket az alvázgerendához a „b” pontokon.  

– A gyári anyákkal lazán rögzítse a vonóhorgtestet a hátfalhoz a „c” pontokon.  

– Igazítsa ki a vonóhorgot és húzza fixre a csavarokat.  

– A „d” pontokon keresztül szerelje vissza a lökhárítóbetétet.  

– Vágja ki a lökhárítót a mellékelt kivágósablon alapján.  

– Szerelje vissza a lökhárítót.  

– Végezze el az elektromos bekötést a hátsó vezetékköteg megbontásával, az előírásoknak 

megfelelően. – A vonóhorog felszerelését kizárólag szakműhely végezheti.  

H GB 


